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Der Unfall – ein Ausschnitt aus  Rot von Uwe Timm


Der Unfall (авария, несчастный случай)

Ich schwebe (я парю). Von hier oben habe ich einen guten Überblick
 (отсюда сверху мне хорошо всё видно), kann die ganze Kreuzung sehen (вижу весь перекрёсток), die Straße, die Bürgersteige
 (улицу, тротуары). Unten liege ich (внизу лежу я). Der Verkehr steht (уличное движение стоит). Die meisten Autofahrer sind ausgestiegen
 (большинство автоводителей вылезли (из машин)). Neugieriege haben sich versammelt
 (любопытные собрались), einige stehen um mich herum(некоторые стоят вокруг меня), jemand hält meinen Kopf (кто-то держит мою голову), sehr behutsam
(очень бережно), eine Frau, sie kniet
 neben mir (женщина, она стоит на коленях около меня). Ein Auto ist in die Fensterscheibe eines Uhrengeschäfts
 gefahren(машина въехала в витрину часового магазина), die Marke kann ich von hier oben nicht erkennen (марку я отсюда сверху не могу разглядеть), bin aber in Automarken auch nicht sonderlich gewandert(но я не особенно разбираюсь в марках машин). Eine große Schaufensterscheibe (большая витрина), die wie eine glitzernde Wolke aufflog und jetzt am Boden liegt(которая как мерцающее облако взлетела и теперь на земле лежит), bruchstückhaft spiegeln sich Häuser, Bäume, Wolken, Menschen, Himmel (обрывками отражаются дома, деревья, облака, люди, небо), von hier oben ein großes Puzzle, aber alles in Schwarzweiß (отсюда сверху большая мозайка, но всё чёрно-белое). Seltsamerweise gibt es keine Farbe(странно то, что нет цвета), seltsam ist auch das, der da unten spürt keinen Schmerz (странно и то, что тот, внизу, не чувствует боли). Er hält die Augen offen (он держит глаза открытыми). 

Ich höre Stimmen, die nach einem Krankenwagen
 rufen(я слышу голоса, которые зовут машину скорой помощи), Neugieriege, die nach dem Hergang fragen, jemand sagt(любопытные, которые о произошедшем спрашивают, кто-то говорит): Er ist bei Rot über die Straße gelaufen (он на красный перебегал улицу). Ein anderer sagt: Der Fahrer wollte noch ausweichen (другой говорит: водитель хотел ещё увернуться). 

Der Fahrer sitzt auf dem Kantstein(водитель сидит на поребрике), er hält den Kopf in beiden Händen, er zittert, zittert am ganzen Leib(он держит голову в обеих руких, он дрожит, дрожит всем телом), während ich daliege, ruhig, keinen Schmerz(пока я так лежу, спокойно, никакой боли), sonderbar, aber die Gedanken flitzen hin und her, (странно, но мысли мелькают туда-сюда) und alles, was ich denke, spricht eine innere Stimme deutlich aus (и всё, что я думаю, высказывает внутренний голос чётко). Das ist gut, denn das Reden gehört zu meinem Beruf (это хорошо, поскольку «разговаривание» относится к моей профессии). Meine Tasche liegt drei, vier Meter entfernt von mir auf der Straße(моя сумка лежит в трёх, четырёх метрах от меня на дороге), und natürlich ist sie aufgesprungen
, eine alte Ledertasche (и конечно она лопнула, старая кожаная сумка). Das kleine Päckchen mit dem Sprengstoff ist herausgeflogen(маленький свёрток со взрывчаткой вылетел), auch die Zettel, Karteikarten, die Blätter mit den Notizen (а также записки, карточки, листочки с записями), niemand kümmert sich darum(никому нет до них дела), sie wehen über die Fahrbahn(они летают по улице). Und ich denke, hoffentlich sind sie vorsichtig(и я думаю, надеюсь, они будут осторожны). Will auch sagen: Vorsicht, das ist Sprengstoff! (хочу также сказать: осторожно, это взрывчатка!) Aber es gelingt mir nicht(но это мне не удаётся). Das Sprechen macht mir Mühe, große Mühe, (мне сложно говорить, очень сложно) gerade dieses Wort, sonderbar, da ich es leicht denken und hören kann(именно это слово, странно, что я так легко могу его думать и слышать). Also nichts sagen(значит, ничего не говорить). Schweigen(молчать). <..> Wenn man jetzt die Augen schließen könnte(если бы можно было сейчас закрыть глаза), denke ich, es wäre der Frieden(думаю я, то это был бы мир). Und noch etwas, ich höre Charlie Parker spielen(и ещё кое-что, я слышу как игарет Чарли Паркер), sehr deutlich, den Einsatz seines Solos in Confirmation(очень отчётливо, вступление в его соло в Confirmation). 

Ich schwebe. Von hier oben habe ich einen guten Überblick, kann die ganze Kreuzung sehen, die Straße, die Bürgersteige. Unten liege ich. Der Verkehr steht. Die meisten Autofahrer sind ausgestiegen. Neugieriege haben sich versammelt, einige stehen um mich herum, jemand hält meinen Kopf, sehr behutsam, eine Frau, sie kniet neben mir. Ein Auto ist in die Fensterscheibe eines Uhrengeschäfts gefahren, die Marke kann ich von hier oben nicht erkennen, bin aber in Automarken auch nicht sonderlich gewandert. Eine große Schaufensterscheibe, die wie eine glitzernde Wolke aufflog und jetzt am Boden liegt, bruchstückhaft spiegeln sich Häuser, Bäume, Wolken, Menschen, Himmel, von hier oben ein großes Puzzle, aber alles in Schwarzweiß. Seltsamerweise gibt es keine Farbe, seltsam ist auch das, der da unten spürt keinen Schmerz. Er hält die Augen offen. 

Ich höre Stimmen, die nach einem Krankenwagen rufen, Neugieriege, die nach dem Hergang fragen, jemand sagt: Er ist bei Rot über die Straße gelaufen. Ein anderer sagt: Der Fahrer wollte noch ausweichen. 

Der Fahrer sitzt auf dem Kantstein, er hält den Kopf in beiden Händen, er zittert, zittert am ganzen Leib, während ich daliege, ruhig, keinen Schmerz, sonderbar, aber die Gedanken flitzen hin und her, und alles, was ich denke, spricht eine innere Stimme deutlich aus. Das ist gut, denn das Reden gehört zu meinem Beruf. Meine Tasche liegt drei, vier Meter entfernt von mir auf der Straße, und natürlich ist sie aufgesprungen, eine alte Ledertasche. Das kleine Päckchen mit dem Sprengstoff ist herausgeflogen, auch die Zettel, Karteikarten, die Blätter mit den Notizen, niemand kümmert sich darum, sie wehen über die Fahrbahn. Und ich denke, hoffentlich sind sie vorsichtig. Aber es gelingt mir nicht. Das Sprechen macht mir Mühe, große Mühe, gerade dieses Wort, sonderbar, da ich es leicht denken und hören kann. Also nichts sagen. Schweigen. <..> Wenn man jetzt die Augen schließen könnte, denke ich, es wäre der Frieden. Und noch etwas, ich höre Charlie Parker spielen, sehr deutlich, den Einsatz seines Solos in Confirmation. 

Ideen/Aufgaben zum Text:

· Beschreibe die Situation aus einem anderen Sichtpunkt: des Fahrers, der in das Schaufenster gefahren ist, weil er versucht hatte, auszuweichen; einer alten Frau, die zum Einkaufen ging und den Unfall beobachtet hatte; einer Angehörigen des Verletzten, der unglaublich nervös ist und besorgt um das Leben des Erzählers. Suche mind. 3 verschiedene Personen aus und schreibe einen kurzen Monolog für jeden – die Tatsachen siehst du im Text, nun überlege dir, wie die Reaktion verschiedener Menschen sein könnte – mit Kommentaren und Gefühlen usw.

· Versuche dich selbst „von außen“, von der Seite zu beobachten! Es muss natürlich nicht um ein Unfall gehen, aber sicher kannst du dir eine Situation überlegen, wo du dich selbst „als ob“ sehen würdest. Oder hast du schon mal so etwas erlebt?..

· Schreib einen sachlichen Bericht (Zeitungsartikel, Nachrichten im Fernsehen – irgendwas, wo der Text kurz und bündig sein müsste) – beschreibe den Unfall. 

· Suche dir eine Person ist, die hier auf irgendwelche Weise beteiligt war. Beschreibe, was verändert sich für diesen Menschen im Leben – mit diesem Unfall! Es könnte sein, dass seine (oder ihre) Pläne für diesen Tag zugrunde gehen – oder das ganze Leben wird vielleicht anders?... 

Подготовила Мария Добровольская maxa_werewolf@mail.ru
Метод чтения Ильи Франка www.franklang.ru 

� Der Blick + über = «взгляд над, через» 


� вообще-то немцы тоже употребляют французское „Trottoir“, но больше любят „der Bürgersteig“ 


� aussteigen – stieg aus – ist ausgestiegen - вылезать; einsteigen – stieg ein – ist eingestiegen – влезать. Ещё бывает umsteigen – stieg um – ist umgestiegen – пересаживаться (из одного транспорта в другой).


� «возвратность» глагола показывается при помощи частицы „sich“ – Sie haben versammelt означало бы, что они собирали кого-то (пионеров на субботник..)


� более широко употребляемое слово было бы vorsichtig


� по-немецки не говорят „steht auf den Knien“ – там есть глагол, образованный прямо от das Knie, колено – knien – стоять на коленях. Кстати, наше «сидеть на коленях (у кого-то) по-немецки звучит как „auf dem Schoß sitzen“.


� Можно сказать ещё der Uhrenladen, это синоним слова das Geschäft


� дословно: «машину для больных» - больница называется „das Krankenhaus“, «дом для больных», медсестра – «сестра больных» . „die Krankenschwester“


� внимание! Глагол aufspringen может значить ещё и „вскакивать», так что обращайте внимание на контекст (





2
1
© Maxa 2004

maxa_werewolf@mail.ru


